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  Část 1.

  Falešné stopy


  Pondělí


  Vždy když nechal myšlenkám volný průběh, vzpomněl si znějakého důvodu na tu zdravotní kartu. Obvykle se to stávalo vnoci.


  Ležel bez hnutí vposteli acivěl do stropu, po němž lezla moucha. Nikdy neměl voblibě tmu aodpočinek. Jako by ho se západem slunce přepadla bezbrannost aobklopila únava atma. Bezbrannost naprosto odporovala jeho přirozenosti. Velkou část života věnoval obezřetnosti apřipravenosti. Navzdory rokům tréninku pokládal za krajně obtížné být ve střehu ive spánku. Schopnost jednat vyžadovala bdělost. Aon byl zvyklý bdít. Zvyklý nepodléhat únavě, která přetrvávala, když zavrhl spánek.


  Už dlouho se mu nestalo, že by ho vnoci vzbudil vlastní pláč. Dávno překonal bolest aslabost, které přinášely vzpomínky. Vtomto ohledu dospěl vúsilí ovnitřní klid opravdu daleko.


  Ale přece.


  Jestliže pevně zavřel oči akolem bylo naprosté ticho, občas se mu zjevila. Její korpulentní tělo se vymanilo ztemných stínů ablížilo se kněmu kolébavým krokem. Pomalu, pozvolna, jako vždy.


  Ještě stále se mu zvedal žaludek ze vzpomínky na její vůni.


  Temnou, sladkou aprašnou. Nedýchatelnou. Jako pach knih vjejí knihovně. Slyšel její hlas:


  Ty tvrdohlavej budižkničemu. Ty nemožnej spratku. Popadla ho adržela. Za slovy pokaždé následovala bolest. Atrest. Aoheň. Vzpomínka na oheň vněkterých částech jeho těla stále ještě přežívala. Rád si prstem přejížděl po jizvě. Připomínala mu, že přežil.


  Když byl malý, myslel si, že trest je důsledkem toho, že dělá vždycky všechno špatně. Na základě své dětské logiky se proto snažil dělat věci správně. Zoufale aúporně. Jenže marně.


  Teprve když trochu povyrostl, došlo mu, že nikdy nemůže udělat nic správně. Špatné atrestuhodné byly nejen jeho činy, nýbrž celá podstata jeho bytí. Byl trestán za svou existenci. Protože kdyby neexistoval, Ona by nezemřela.


  Neměl ses nikdy narodit! řvala mu do obličeje. Jsi zlo! Zlo!


  Pláč, jenž přicházel po ohni, musel být tichý. Tak tichý, aby ho neslyšela. Protože jinak se vrátila. Vždycky.


  Pamatoval si, jak vněm to obvinění dlouho vzbuzovalo panický strach. Jak se člověk může vyrovnat stím, zčeho ho vinila? Jak by mohl napravit, odčinit svůj hřích?


  Ta zdravotní karta.


  Vyhledal nemocnici, ve které se léčila, anahlédl do kartotéky. Hlavně proto, aby si uvědomil rozsah svého zločinu. Vté době už byl plnoletý. Plnoletý anavěky odsouzený kvině. To, co si přečetl vjejí kartě, ho však viny zcela nečekaně zprostilo. Asvysvobozením se dostavila isíla aenergie. Náhle měl před sebou nový život asním také nové zásadní otázky, knimž musel zaujmout stanovisko. Otázka už nezněla, jak odčinit vlastní vinu, nýbrž jak odčinit bezpráví, které na něm bylo spácháno.


  Vleže se maličko pousmál do tmy apohlédl na svou novou panenku. Říkal si, ačkoli jistě to vědět nemohl, že tahle by mu mohla vydržet déle než ostatní. Jen se nejdřív musí vyrovnat se svou minulostí, tak jako se sní vyrovnal on. Aktomu stačí pevná ruka. Jeho pevná ruka.


  Aspousta lásky. Jeho zvláštní lásky, která jí ukáže cestu.


  Opatrně ji pohladil po zádech. Nechtěně, nebo snad proto, že si nebyl vědom poranění, která jí způsobil, jí přejel přímo po té nejčerstvější modřině, jež jí zdobila lopatku apodobala se malému temnému jezírku. Strhnutím se probudila aotočila se tváří kněmu. Oči se jí leskly strachem. Nikdy si nemohla být jistá, co ji ve tmě čeká.


  Už je čas, Panenko. Můžeme začít.


  Její útlý obličej zalil krásný, rozespalý úsměv.


  Zítra začneme, pošeptal jí.


  Pak se převalil zpátky na záda aznovu upřel pohled na mouchu na stropě. Byl vzhůru ave střehu. Spánek zavrhl.


  Úterý


  První dítě zmizelo uprostřed léta aza neustávajících dešťů. Začalo to vúterý. Ten den mohl klidně uplynout bez povšimnutí jako kterýkoliv jiný, avšak nakonec se zněj vyklubal den, který od základu změnil život několika lidem. Jedním znich byl iHenry Lindgren.


  Bylo to třetí úterý včervenci aHenry měl zrovna službu vrychlíku X2000 zGöteborgu do Stockholmu. Pracoval udráhy déle, než si byl ochoten připustit, avůbec si nedovedl představit, co sním bude, až jednoho dne odejde do důchodu. Co si pak počne se vším volným časem? Tak sám?


  Za to, že si natolik dobře pamatoval onu mladou ženu, které se cestou ztratilo dítě, zřejmě vděčil svému smyslu pro detaily. Žena měla zrzavé vlasy, zelenou blůzku asandály, ze kterých jí koukaly modře nalakované nehty. Kdyby Henry smanželkou bývali měli dceru, nejspíš by vypadala přesně takhle. Jeho žena měla zamlada snad nejzrzavější vlasy na světě.


  Když ale Henry té zrzavé paní sdcerou hned za Göteborgem kontroloval lístky, všiml si, že holčička se své mamince vůbec nepodobá. Měla kaštanové vlásky splývající vměkkých vlnách, které působily až nepřirozeně. Zahalovaly jí ramena azčásti iobličejík. Dívenka měla tmavší pleť než maminka avelké modré oči. Nos jí zdobily malinkaté pihy, díky nimž působila méně panenkovsky. Při odchodu se na ni Henry usmál aona mu úsměv plaše opětovala. Zdálo se mu, že vypadá unaveně. Odvrátila se apohlédla ven zokna. Hlavu si opírala oopěradlo.


  Lilian, jestli si chceš dát nohy na sedadlo, tak se zuj, uslyšel Henry slova matky ve chvíli, kdy se otočil kdalšímu cestujícímu. Když se pak obrátil zpátky, zahlédl, jak holčička odkopla sandály na zem askrčila nohy pod sebe. Sandály zůstaly na svém místě ipoté, co zmizela.


  Cesta zGöteborgu do Stockholmu byla děs ahrůza. Ve druhém největším švédském městě měl na stadionu Ullevi předchozího večera koncert jeden znejznámějších švédských zpěváků. Spousta lidí se druhý den po koncertě vracela do Stockholmu právě dopoledním vlakem.


  Problémy začaly vpátém vagonu, kde dva mladíci pozvraceli sedadla asváděli to na kocovinu po včerejším koncertě anásledném tahu. Henry tedy běžel pro saponát ahadr. Hned nato vypukla ve třetím vagonu rvačka mezi dvěma dívkami. Jakási blondýna obvinila jednu brunetu, že jí chce přebrat kluka. Henryho pokusy je usmířit se ukázaly jako marné. Teprve za Skövde, vpůli cesty, se situace trochu zklidnila. Obě sokyně konečně usnuly aHenry si mohl vklidu vypít kávu sNellie, která dnes měla službu vrestauračním voze. Cestou zpátky si Henry všiml, že zrzavá paní ijejí dcerka Lilian také usnuly.


  Pak cesta ubíhala relativně klidně, ovšem ne nadlouho. Těsně před Flemingsbergem, když jim do Stockholmu zbývalo jen pár desítek kilometrů, ohlásil druhý průvodčí jménem Arvid Melin, že strojvedoucí právě dostal zprávu, že na závěrečném úseku trati těsně před stockholmským hlavním nádražím došlo kzávadě na signalizačním zařízení avlak bude mít pět až deset minut zpoždění.


  Zatímco stáli ve Flemingsbergu, všiml si Henry, že zrzavá paní náhle vystoupila. Sama, bez dcery. Nenápadně ji pozoroval okénkem kupé všestém vagonu, určeném pro personál. Viděl, jak rázně přešla na druhou stranu nástupiště, kde bylo méně lidí, avytáhla něco zkabelky. Snad mobilní telefon. Henry si pomyslel, že holčička nejspíš pořád spí. Alespoň vKatrineholmu ještě spala. Co to sakra dělám? přistihl se Henry. Jsem snad nějaký šmírák nebo co?


  Odvrátil pohled apustil se do luštění křížovky vnovém čísle časopisu Zahrádkář. Stokrát si pak říkal, co by se bývalo stalo, kdyby tu paní na nástupišti nespustil zočí. Nezáleželo na tom, kolik lidí mu opakovalo, že to přece nemohl tušit aže si nemá co vyčítat. Henry byl skálopevně přesvědčený, že jeho zápal pro křížovky zničil té mladé mamince život. Anemohl to vůbec ničím odčinit.


  Když pak vreproduktoru zazněl Arvidův hlas vyzývající cestující, aby se vrátili na místa, neboť vlak je připraven kodjezdu, byl Henry ještě stále zabraný do luštění křížovky.


  Později si nikdo nevybavoval, že by viděl za vlakem běžet mladou ženu. Apřitom za ním určitě běžet musela, protože hned po několika minutách jízdy zazvonil Henrymu služební telefon. Mladé mamince, která seděla sdcerkou na místě číslo šest ve druhém vagonu, ujel ve Flemingsbergu vlak aona zůstala na peroně. Na dispečinku říkali, že teď už jede taxíkem do Stockholmu. Její dcera je tudíž nyní ve vlaku sama.


  Sakra, ulevil si Henry, jakmile zavěsil. Proč vždycky někdo musí něco zvorat? Copak nemůžu mít aspoň chvíli klid? Nikoho ani nenapadlo, že by mohli zastavit vněkteré zdřívějších stanic, když už byli tak blízko konečné. Henry ráznými kroky zamířil do druhého vagonu, kde zjistil, že paní, která zmeškala vlak, nemůže být nikdo jiný než ona zrzavá žena, kterou viděl vystupovat. Její dcerka tu totiž seděla sama aještě pořád spala.


  Mobilním telefonem oznámil na dispečink, že holčička spí aže mu připadá zbytečné ji budit astresovat, dokud nedorazí do Stockholmu. Na to nikdo nic nenamítal aHenry navíc slíbil, že se na konečné stanici oholčičku osobně postará. Osobně. To slovo mu bude znít vhlavě ještě dlouho.


  Vokamžiku, kdy vlak projel stanicí Stockholm-jih, se začaly dívky ve třetím vagonu znovu prát akřičet. Právě když jeden zcestujících procházel ze druhého do třetího vagonu adveře se automaticky otevřely, dolehlo kHenrymu řinčení tříštícího se skla. Nechal tedy dítě dítětem asnervy na pochodu zavolal vysílačkou kolegu.


  Arvide, přijď okamžitě do třetího vagonu! zavelel. Kolega se však neozýval. Než se Henrymu podařilo od sebe ty dvě dívky odtrhnout, stihl vlak stypickým zasyčením, které znělo téměř jako těžký, namáhavý povzdech starého člověk, zastavit.


  Ty kurvo! vřeštěla jedna.


  Ty píčo! nedala se její kamarádka.


  Že se nestydíte, okřikla je starší paní, která si právě zpolice na zavazadla sundavala kufr.


  Henry se rychle prodíral vuličce zástupem lidí, kteří mířili ke dveřím, apřes rameno na ty dvě bojovnice zavolal:


  Už toho bylo dost. Koukejte okamžitě vystoupit! Přitom pokračoval dál do druhého vagonu doufaje, že se holčička nevzbudila. Div že během té krátké cesty neporazil několik lidí. Klidně by odpřisáhl, že nebyl pryč ani tři minuty. Anavíc byl přece tak blízko.


  Když se však vrátil do druhého vagonu, spící holčička byla pryč. Zůstaly po ní jen sandálky na zemi. Ven na peron se zatím valil dav cestujících, kteří sem za Henryho doprovodu dorazili zGöteborgu.


  Alex Recht pracoval upolicie už déle než čtvrt století. Proto byl přesvědčen, že si může bez uzardění dovolit tvrdit, že za ta léta praxe získal bohaté zkušenosti, nemalé profesionální schopnosti idobrou intuici. Často slýchával, že má dobrý šestý smysl.


  Máloco je pro policistu důležitější než právě intuice. Ta je znakem schopného profesionála, právě ona odděluje zrno od plev, přestože nikdy nenahrazuje fakta, pouze je doplňuje. Máte-li všechny karty na stole avšechny kousky skládačky jsou odkryté, zbývá ještě pochopit jejich význam, spojit útržky informací vcelek.


  „Mnoho je povolaných, avšak málo vyvolených,“ prohlásil Alexův otec při slavnostním projevu poté, co jeho syn získal své první zaměstnání upolicie.


  Ve skutečnosti si Alexův otec přál, aby se jeho syn stal knězem, tak jako všichni prvorození synové vjejich rodě. Těžko se smiřoval stím, že se jeho potomek rozhodl pro dráhu policisty.


  „Policejní služba je svým způsobem taky poslání,“ namítl Alex smířlivě.


  Otci předtím trvalo několik měsíců, než oznámil, že se uvolil akceptovat synovo rozhodnutí. Možná to celé poněkud ulehčila skutečnost, že se pro kněžskou dráhu později rozhodl Alexův mladší bratr. Alex mu za to byl vkaždém případě neskonale vděčný.


  Alex rád pracoval slidmi, kteří stejně jako on považovali svou práci za poslání. Slidmi sdobrou intuicí adobře vyvinutým smyslem pro to, co jsou fakta aco nesmysl.


  Možná právě proto, přemítal vduchu během jízdy autem ke stockholmskému hlavnímu nádraží, mu vůbec nepadla do noty jeho nová kolegyně Fredrika Bergmanová. Alexovi připadalo, že nejenže svou novou práci nebere jako poslání, ale navíc pro ni ani nemá vlohy. Na druhou stranu se však utěšoval, že Fredrika se určitě upolicie dlouho neohřeje.


  Nenápadně zašilhal na sedadlo spolujezdce, kde kolegyně seděla. Měla tak neuvěřitelně rovná záda. Hned, jak ji poprvé uviděl, ho napadlo, jestli náhodou nesloužila varmádě. Dokonce si přál, aby měl pravdu. Ani při důkladném zkoumání jejích papírů však nepřišel na nic, co by nasvědčovalo tomu, že by Fredrika strávila varmádě byť jen hodinu. Alex si povzdychl. Vtom případě to musí být bývalá gymnastka, protože takhle rovné držení těla přece nemůže mít žádná normální ženská, která vživotě nedělala nic zajímavějšího, než že studovala na univerzitě.


  Alex si diskrétně odkašlal anapadlo ho, jestli by jí, ještě než dojedou na místo, neměl něco říct otom případu. Fredrika přece jen spodobnými záležitostmi neměla žádné zkušenosti. Jejich oči se krátce střetly aAlex znovu upřel pohled na cestu.
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